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SEPORA

HA NEM LENNÉK ILYEN GYÁVA, levetném magam Nuna hátáról Odalentre, az alattunk elnyúló mélységbe. Szándékosan esnék le, fejjel előre, egyenesen neki a legsziklásabb résznek. Ebből a magasságból fájdalommentes lenne és gyors. 

Megakadályozná a háborút. 

De nincs hozzá merszem, és arra ösztökélem Nunát, a szerpenemet, hogy egyre magasabbra szálljon, a reggeli köd és a hegycsúcsok fölé, melyek ott magasodnak a felkelő nap előtt, és árnyékot vetnek Odalentre, akár a sötét felhők. Á, Odalent: az a tiltott terület, amely pont a hegyeink alatt terül el. A hegyek alatt, melyeket családok vagy rokoni kapcsolatban állók klánjai birtokolnak. Kötéllétrák lengedeznek a szélben egészen a mélybe, néhol belevesznek a magas fűbe. Ha épp nem menekülnék Serubelből, a királyságból, amely az otthonom, akkor megragadna mindennek a szépsége. Nagyon magasan járok, szinte az ég boltozatánál. Lenézve visszagondolok régi, egyhangú életemre. Futottam a fűben, kavicsokat dobáltam a Nefari folyóba Nuna biztonságos hátáról, és átszaladtam a hegyeket összekötő hullámzó kötélhidakon. 

Hát igen, bármikor máskor csodás kirándulás lenne ez az út, egy kis kitörést jelentene a spektóriumkovácsolásból. Bármely más napon élvezném a repülés szabadságát, a Nunával töltött időt, és a napban rejlő végtelen lehetőségeket. 

De ma sok minden véget ér, és én máris gyászolok. 

Gondolataim az alattunk húzódó mélységnél járnak, mélyen a földi köd és a Nefari folyóba zubogó vízesések alatt. Ott kellene hevernie véres, szétmarcangolt, élettelen testemnek. Ettől csak erősebben kapaszkodom Nunába. 

Serubel szentjeire, inamba szállt a bátorságom. 

Anyám mást hitetett el velem: hogy sokkal több bátorság kell ahhoz, hogy elbújjunk, és az Alantasok között éljünk az ellenséges királyság, Theoria legszegényebb szegletében, ahol az életkörülmények zordak, lakói általános hangulata pedig még inkább az. Azok a serubeliek, akik ott élnek, többé nem rabszolgák, a mély szegénység tartja őket theoriai uralom alatt. Ha megengedhetnék maguknak, visszatérnének a szülőföldjükre. Ha megengedhetnék maguknak, újra Serubel polgárai lehetnének. 

De nekem nincs meg ez a szabadságom. Sosem térhetek vissza. Addig nem, míg apám le akarja igázni a királyságokat. Addig nem, míg nálam van az, ami ahhoz kell, hogy ezt megtehesse. 

Nuna mocorog alattam, miközben könny gördül le az arcomon. Ugyanúgy ismeri az érzéseimet, ahogy én az övéit. Nuna gyönyörű, még akkor is, ha Védelmező. A legtöbb ilyen szerpen rusnya, nemcsak idomításuk alatt szerzett durva sebhelyeik miatt, hanem mert színük olyan zöld, mint a takony, ami az orrunkból folyik nátha idején. Hegyes farkuk és hasuk vastag bőre inkább bütykökre hasonlít, nem a másra használt szerpenek csillámló, gyöngyházfényű pikkelyeire. Arckifejezésüket vaddá rajzolta a természet: csupa felvont szemöldök és szinte emberi, haragos száj. 

De számomra Nuna sosem lehetne ronda. Talán azért, mert már tíz éve foglalkozom vele, amely idő alatt testem súlya már természetes nyerget vájt a nyakára, épp a feje mögött. Nagyapám mindig azt mondogatta, hogy az idő megnöveszti a dolgokat, mint a fákat, a gyerekeket és a szeretetet. Talán mert olyan sok időt töltöttem vele, a szeretetem elhomályosítja Nuna hibáit. Ó, de mindig is így volt. Még alig értem apám derekáig, amikor bejelentette, hogy attól fogva a biztonságunk érdekében az egész királyi család Védelmezőkön lovagol majd. Jól emlékszem arra a napra, bár még felfogásom a világról jól tükrözte a koromat. Tudtam, hogy Serubel népe feldúlt, és hogy apám tehet róla. A rendelkezése sokként ért mindenkit. Egy olyan király, aki egy Védelmező oltalmára szorul, aggodalomra ad okot, különösen mivel csupán nem sokkal azelőtt vetettek papírra egy törékeny gazdasági megállapodást Serubel és Theoria között. Rideg szerződés volt ez, mely azonban békét ígért, így mi szüksége lehetett őfelségének ilyen hirtelen Védelmező szerpenekre? Enyhe kifejezés, hogy népünk nyugtalankodni kezdett. De a királyságban senki sem volt döbbentebb, mint én, a csendes, hatesztendős hercegnő, aki úgy általában tartott a szerpenektől, a Védelmezőktől pedig halálosan rettegett. A politika a felnőttek dolga, de Védelmező szerpeneken lovagolni nagyon is jogos aggodalom egy gyereknek. 

De Nuna szinte a legelejétől másnak tűnt. Zöld színe kissé sötétebb volt, mint a többi Védelmezőé, a páfrányok reggeli harmattól sötétlő leveleire emlékeztetett. És bár megvoltak a szükséges sebhelyei, melyeket az idomítása közben szerzett, hogy óvja királyi lovasát, gondoskodtam róla, hogy azokat ellássák, és rendesen begyógyuljanak, így kevésbé voltak feltűnőek, mint a többi Védelmezőé.

Amikor meglát, Serubel hófödte csúcsaira esküdnék, hogy mosolyog. 

Most szórakozottan megsimogatom a fejét, miközben a királyság peremét kémlelem a horizonton. Ahol véget érnek Serubel hullámzó füves mezői, ott kezdődik a theoriai sivatag. Nem, ez nem teljesen igaz. A királyságok gyakorlatilag nem határosak egymással. A birodalmak közt húzódik a Hontalanok-völgye. Hatalmas, elhagyatott homokteknő, tele tüskés bokrokkal és semmi értékessel. Olyan barátságtalan és kopár, hogy egyik királyság sem tart rá igényt. Senki sem tudja, hogyan jött létre a teknő, vagy mi fosztja meg az élettől, hogy Serubel buja zöld füve miért adja át a helyét a homoknak, aztán az aszott növényeknek és a szúrós tüskebokroknak. Még a legintelligensebb theoriai tudósok sem tudják megfejteni a rejtélyt, ezért hát azt suttogják, hogy a jelenséget egy átok okozza. Ahogy Nuna biztonságos hátáról lenézek a Hontalanok-völgyére, meggyőzöm magam, hogy tényleg átok műve. De akár átok, akár nem, át kell kelnem a völgyön, hogy eljussak a theoriai sivatagba – ami szerintem már magában kész átok. 

Sejtelmem sincs, ki élne önszántából ilyen száraz, lehangoló helyen. 

Talán illik hozzám, hogy egy ilyen nyomasztó, kopár helyre szökjek. Ha már élek, akkor azt a theoriai Alantasok között tegyem, hogy nap nap után küzdenem kelljen az ételadagért és szállásért, hogy saját éhségem és szomjúságom rabszolgájává váljak. 

Igen, így illő. Illő, és ezt kívánom magamnak. Jobban szeretném ezt, mint az örökkévalóságot cellám hideg zugában tölteni, amit apám szánt nekem. Jobban vágyom erre, mint az aggodalomra, hogy apám hamarosan belefárad a lázadásomba, és a cellám helyett talán kínzással venne rá a spektóriumbányászatra. Inkább bujdokolok elhagyatottan, szegénységben, akár az Alantasok negyedeiben, akár a Hontalanok-völgyében, minthogy több ezer élet száradjon a lelkemen mind az öt királyságban. 

És a szentek bocsássanak meg nekem, de inkább bujdokolok, minthogy véget vessek az életemnek. 

Nuna észreveszi előttünk a határt. Minden szerpent úgy idomítottak, hogy álljanak meg, ha meglátják. Lelassul, három pár szárnya elkapja a szelet, mozgatnia sem kell. Duruzsolok a füléül szolgáló kis nyílásba, és megparancsolom, hogy szálljon le oda, ahol a fű lassan beleveszik a terpeszkedő homokba. Burjánzó tövisbokrok őrzik a völgyet. 

Nuna ennél tovább nem jöhet. Ha apám kerestetne, könnyen észrevennének, mert vele a levegőben kellene haladnom, nem gyalog. Túl nagy ahhoz, hogy irányítani tudjam a bozótban. Egyedül azonban elbújhatok, persze óvatosan, a levegőből felismerhetetlenül, a földön észrevétlenül. 

Így a legrosszabb átkelni a völgyön, ám ez a legjobb esélyem a menekülésre. Így hát a bozót szélénél leszállok Nuna hátáról. 

A térképem szerint Theoria eltörpül a többi királyság mellett, és leginkább sivatagból áll, ezért a lakosság Anyarban összpontosul, ahol a Nefari folyó kiszélesedik, és keresztülvág a városon. Követni fogom a folyót a fővárosig. Azt teszem, amit anyám kért, és magamévá teszem ezt az újfajta életet. Anyám a legjobbat akarja nekem, de egyben azt is, ami Serubelnek a legjobb. 

És Serubelnek az a legjobb, ha én sosem térek vissza. 

Megkerülöm Nunát, hogy szembenézzek vele. Megvakarom az orrát, erre felcsapja a farkát örömében. A szerpeneknek csak szárnyuk van, se kezük, se lábuk, se patájuk, se karmuk. Nincsenek végtagjaik, amivel megvakarhatnák magukat ott, ahol viszket, vagy amivel tisztálkodhatnának, ezért különösen hálásak azért, ha alaposan végigdörgölik őket. Élvezik, ha simogatják, fürdetik, megérintik a testüket. Lehet, hogy félelmetesnek tűnnek, különösen a Védelmezők, de lovasaikkal – akikhez kötelék fűzi őket – gyengédek, mint pillangók a lágy szellőben. 

És nekem hiányozni fog az én Nunám. 

Pikkelyes orra hegyéhez dörzsölöm az orrom, ami biztosan mulatságos látvány. Apámnak nem tetszene. Lehet, hogy még anyám is a szemét forgatná. A tanítóm, Aldon pedig sóhajtozva azt mormogná, hogy: „Sepora hercegnő, az a hercegnő, aki háziállatként bánik Védelmezőjével, reménytelen eset.” És mivel egy szerpen olyan háziállat, ami tizenötször nagyobb nálam – csak a feje háromszor akkora, mint a testem –, az orrpuszi valóban kényes ügy. De szükségem van erre az utolsó vigaszra, a szeretete utolsó ajándékára, mielőtt útnak indulok. 

Teljesen mozdulatlan, vigyáz, nehogy kinyissa a száját és előtűnjenek pengeéles fogai. Sok öltést szereztem már attól, ha véletlenül túlságosan izgalomba jött, és bár általában vigyázok is, hogy távol legyek a szájától, ez különleges alkalom.

– Eljött a búcsú ideje, drága barátom! – suttogom. 

A szavak olyanok, mintha a nyelvembe haraptam volna: élesek és fájdalmasak. Nuna viszonozza a simogatást, vonaglik, hogy olyan közel kerüljön hozzám, amennyire csak lehet. Megcsúszik a háborítatlan homok bársonyos puhaságán, és elhúzódik. Ellépek tőle. Nuna számára ez nem búcsú. Fogalma sincs róla, hogy most látjuk egymást utoljára. Azt tudja, hogy valami nem stimmel, mert még soha nem hoztam ilyen közel a határhoz. De valószínűleg azt hiszi, hogy hamarosan felszállok rá, és együtt elrepülünk. 

A kezemmel intek, hogy térjen vissza a karámjába a hegy túloldalára, ahová összeterelik a szerpeneket. Senkinek sem kell tudnia, hogy ma reggel kint járt. Senkinek sem kell tudnia, hogy anyám a cellámhoz reptette, hogy segítsen megszökni. 

Nuna nem örül a parancsomnak, és magas hangú visítással tiltakozik. Továbbra is gyanakodva méregeti a határt, ahogy az rendjén is van. Határozottan megrázom felé a fejemet, és megismétlem a jelzést. Újabb könnycsepp fut le az arcomon, amikor elhúzódik tőlem. Aztán rám néz, pislog egyet, mintha várná, hogy meggondoljam magam. 

Újra intek, hogy induljon. 

Sokáig nézek utána, ahogy elsiklik a levegőben és magamra hagy. Addig nézem, míg már nem is látom. Aztán a Hontalanok-völgye és az új életem felé fordulok. Megteszem az első lépést. 
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TARIK

TARIK ÉDESAPJA HÁLÓTERME FELÉ TART a palota legtávolabbi szárnyába. A feszültség minden mezítláb megtett lépéssel növekszik benne. A háta mögött Patra sétál csendesen, osonva, ahogy csak egy macska képes. Az állat megáll nyújtózkodni, hangtalanul ásít egy hatalmasat, amitől megfeszülnek a hátizmai, szőre aranyló árnyalata pedig megcsillan a gyertyafényben. Hatalmas mérete ellenére Tarik gyanítja, hogy ha akarná, az óriási macska akár a szelet is meglovagolná. A fiú megvárja, míg az ásítás abbamarad, közben ajka mosolyra húzódik.

– Nem volt muszáj velem jönnöd – közli vele, mire a macska megböki a tenyerét az orrával. Ehhez le kell hajolnia, mert a feje majdnem a fiú válláig ér. Bár késő este van, és Rashidi küldönce felriasztotta, Patra dorombol. Tudja, hogy a fiú apját látogatják meg, ahogy Tarik kiskora óta mindig, most is együtt.

Utoléri Tarikot, közben pedig elhaladnak a magas márványoszlopok és a színezett, apró spektóriumpiramisokkal díszített kő szökőkutak mellett. Végül a két oldalt álló őrök között, akiknek kardjuk és pajzsuk készenlétben áll, az apja ajtajához érnek. Bármilyen külső behatolótól meg tudják védeni az apámat – gondolja magában a fiú keserűen. De nem védhetik meg attól, ami benne rejlik, ami napról napra egyre gyengébbé teszi. Még a Líceum Gyógyítói sem tudják, mi veszi el Theoria királyának életét. Még ők is – akik a Tehetségesek közé tartoznak – tehetetlenek ezzel az új betegséggel szemben. 

Két katona áll a nagy faajtónál, akik meghúzzák a díszes kilincseket, és szélesre tárják a bejáratot hercegük és a macskája előtt. A zsanérok úgy nyikorognak, hogy még a szobrokat is felébresztik odakint a hatalmas kertben. 

Apja tekintélyes ágya a hatalmas helyiség végében áll. Tariknak és Patrának még egy kis időbe telik, mire odaérnek. A fiú csendesen felsétál az ágyhoz vezető lépcsőn. Int a macskának, hogy maradjon mögötte. Az állat engedelmeskedik, elterül a földön, lustán pihen az oldalán, és őt figyeli. Rashidi, Tarik apjának legbizalmasabb tanácsadója az ágy szélén ül, és fogja a király kezét. Tarik nem szívesen látja tőle a gyengédség eme ritka megnyilvánulását, nem akar belegondolni, mit jelenthet ez az apja egészségére nézve.

– A Sólyomherceg megérkezett, királyom – suttogja Rashidi. 

Tarik a fejét csóválva leül a tanácsadó mellé. Egyetlen alkalomra sem emlékszik, amikor az apja Sólyomhercegnek szólította volna, amióta csak mindössze hétéves korában neki adta a címet. „Olyan éles szemmel látsz a dolgokba, akár a sólyom” – mondta akkor. „Tisztán látsz, amikor mások helyet adnak a tudatlanságnak.” A név rajtaragadt a palotában, majd egész Theoriában, és bár Tarik még most sem érzi úgy, hogy megérdemelné, ezt sosem ismerné be az apjának, aki ennyire büszke rá.

– Hadd aludjon! – javasolja Tarik, és feltűnik neki, hogy a nagy Khosi király ebben a legyengült állapotban milyen kis helyet foglal el az ágyban.

– Én hagynám, hercegem, de okkal hívatott téged – válaszolja Rashidi halkan.

– Az ok várhat – közli Tarik, de már tudja, mit válaszol majd az öreg tanácsadó. A herceg azt is kétli, hogy valóban az apja hívatta volna, inkább Rashidinek volt szüksége a hagyományokra és a formalitásokra, és ez hozta őt a hálóterembe ma éjjel. Tarik el sem tudta képzelni, hogy az apja egyáltalán felébred, nemhogy kimondja a rendelkezést, mely Theoria új királyává teszi őt.

– Attól tartok, nem, felség.

– Kérlek, Rashidi! Sosem fogom megszokni, hogy felségnek szólítasz, és komolyan is gondolod. – A királyi család legközelebbi barátjaként Rashidinek része volt abban a nem feltétlen kellemes élményben, hogy már kisfiúként ismerte Tarikot. Nagyon izgága fiúként.

– Talán mégsem vagy Lingot, hercegem – nevet az öreg. – Biztosan tudnád, ha nem lennék őszinte. 

Tarik felhorkan. Rashidi csak meg akarja győzni, hogy nem gondolja komolyan a „felség” megszólítást, és hogy hivatalosan nem ismeri el őt Theoria királyaként. De ahogy Rashidi mondta, Tarik Lingot: meg tudja különböztetni a hazugságot az igazságtól, és e pillanatban Rashidi igazat szólt. Valóban felségnek szólítja. És komolyan is gondolja.

– Apám fel fog épülni ebből – válaszolja Tarik, és kihallja a hazugságot a saját hangjából. Rashidinek nem kell Lingotnak lennie ahhoz, hogy tudja.

– Nem – feleli Rashidi. – A Gyógyítók szerint nem éli túl az éjszakát.

– A Gyógyítók is tévedtek már, nem igaz? – Tarik ebben azért nem olyan biztos. 

Rashidi felsóhajt. Tarik érzi, hogy tele van sajnálattal. Néha azt kívánja, bár ne lenne meg a képessége, hogy ennyi mindent megértsen… még a testbeszédből is. Rashidi mindig összeszedett, de ma éjjel alig érzékelhetően legörnyed a válla. Legyőzöttnek érzi magát. Tarik nagyot nyel.

– Édesapád azt kérte, hogy ha ma éjjel nem lélegezne többet, ne hívjuk a Gyógyítókat. Tudod, hogy mindez mit jelent, felség. 

 – Nem állok készen, Rashidi. – Tarik cseppet sincs felkészülve arra, hogy elveszítse az apját. Nem áll készen, hogy Theoria királyaként uralkodjon. Tizennyolc éves, és egész életében erre készítették fel, de ez mind most mit sem ér. Ennek az egésznek egy hivatalos ceremónián kellett volna megtörténnie, mely során az apja átadja a hatalmat elsőszülött örökösének. Örökösének, aki akkorra már legalább harmincéves, ha a körülmények úgy hozzák. Nem mintha ez számítana, hiszen Tarik számára a tizennyolc és a harminc év egy és ugyanaz. Egy életen át tartó felkészülés sem elég, hogy átlásson egy egész királyságnyi élő, lélegző embert, akik az ő döntéseitől függnek. A kockázatoktól, amiket vállal. 

A kockázatoktól, amiket nem vállal.

– Amit az elméd még nem tud, azt a hiányosságot majd pótolja a szíved – erősködik Rashidi. – Azzal bizonyítod, hogy elég bölcs vagy az uralkodáshoz, hogy beismered, hogy még nem állsz készen rá. Az emberek szeretnek téged. Hagyd, hogy támogassanak! 

Tarik mérlegeli Rashidi szavait, és végül igaznak találja őket. A tanácsadó hisz abban, hogy Theoria népe szereti a hercegét, és biztos abban, hogy ő képes királyként cselekedni. Megnyugtató, még ha csak kicsit is, hogy Rashidi ilyen határozott. Végtére is, ő elsősorban az emberek szószólója, és csak másodsorban a király tanácsadója. 

– A nép nem ismer. – Tarik kötelességének érzi, hogy ezt kimondja. A nép a fiút ismeri, aki az anyjára ütött. Az ügyes Lingotot. Az engedelmes fiút. De nem tudják, képes-e királyként uralkodni. Honnan is tudhatnák? 

Rashidi elutasítóan legyint.

– Én jól ismerlek, fiam. Az emberek nevében szólok. Nem okozol majd csalódást. – Ez az igazság, vagy legalábbis az, amit Rashidi őszintén annak hisz. 

Tarik leteszi egyik kezét apja lába mellé a takaróra, és rátámaszkodik. A király gyengén zihálva veszi a levegőt, és a fiú biztosra veszi, az sem segít, hogy ennyire forró és száraz itt a levegő. Az orrából vér szivárog, amit Rashidi felitat egy nedves kendővel. A füle és a szája már nem vérzik annyira, de Tarik biztosra veszi, hogy azért, mert már nem maradt sok vére. 

Rashidinek igaza van. Már nem tart soká.

– Mit mondok majd Sethosnak? – suttogja Tarik. Öccse, Sethos most múlt tizenöt esztendős, és apjuk őt szerette a leginkább. Sethos igazi apja fia. Knosi király nagy harcos volt, és Sethos is az lesz, sőt, már most is az. A Líceumban tanulja mesterségét a többi Majai Tehetségessel együtt. Tanítói elégedettek az előremenetelével, és az apjuk is. A király biztosan nem örül, hogy nem látja a kisebbik fiát. 

Itt az ideje, hogy Tarik hazahívja Sethost. Öccse itt akar majd lenni, amikor az apjuk meghal. Már eddig is nehéz volt távol tartani, de a király ragaszkodott hozzá, hogy maradjon a Líceumban. Sosem hitte volna, hogy a betegség ilyen gyors lefolyású lesz.

– Majd hívatom, felség – bólint Rashidi. Rövid szünet után folytatja: – Elmondod a népnek, mi vitte el a királyt?

Tarik képtelen dönteni. Sokat gondolkodott ezen, és gyötörte a bűntudat. Mert ha azon aggódik, hogy mit mond majd a népnek, akkor biztosabb abban, hogy az apja meghal, mint azt beismerné. De közben csak az jár a fejében, hogy ennek a gondolatnak nem fordíthat hátat.

– Attól félek, ki fog törni a pánik – mondja ki végül. Hisz a nép az erő és hatalom mintaképének látja az apját, ahogy az fáraójuknál rendjén is van. Úgy okoskodhatnak majd, hogy ha Knosi királyt elvihet egy ilyen betegség, ők még csak védekezni sem tudnak ellene. De nem ez az igazság? Ha a betegség ujjai ilyen messzire is elérnek, akkor senki sincs biztonságban. – Ha viszont nem szólok nekik, akkor attól tartok, nem szentelnek majd ennek olyan figyelmet, mint kellene. Élnék tovább az életüket, mintha a királyt valami közönséges betegség vitte volna el. Mi lesz, ha a kór továbbterjed? – Apja csak nemrég tért vissza a déli királyságból, Wachukból, ahol az ottani türkizbányászat folytatásáról tárgyalt. Könnyű lenne elhitetni a néppel, hogy ott szedett össze valamit, hiszen a wachuki orvoslás legjobb szándékkal is primitív. Gyakoriak ott a betegségek, ez pedig Theoria polgárai számára köztudomású. 

De a Gyógyítók minden idegen fertőzést kizártak. Az apja valami újat kapott el, valamit, amit még sosem láttak. Persze ha utasítja őket, egy szót sem beszélnek róla.

– Az embereknek nem kell annyira törődni ezzel, mint a Gyógyítóknak – vélekedett Rashidi. – Nem lenne bölcs, ha hírek kelnének szárnyra egy olyan kórságról, amit Gyógyítóink még nem tudnak kézben tartani. 

Még nem.

– És ha az embereken megjelennek a tünetek? – Csak néhány eset történt eddig, és mind a palota falain belül, így könnyű volt kordában tartani. Könnyű volt, míg az apja el nem kapta. Tarik emlékszik a napra, amikor az apjának először eredt el az orra vére. A király legyintett rá, elutasította, mintha egy katona vagy szolga lenne, mintha az ilyesmit irányítani lehetne egy parancsszóval. „Ez csupán egy kis kellemetlenség” – közölte. „Rögvest hívassatok egy Gyógyítót, hogy állítsa meg!” A Gyógyítónak két idegőrlő órába tellett, hogy elállítsa a vérzést. Aznap éjjel az apja arra ébredt, hogy vér patakzik a füléből. Attól kezdve egyre fáradtabb lett, és még az ételt is visszautasította, amitől több energiája lehetett volna, mert a legkisebb morzsát is felöklendezte. A hatalmas, testes ember, aki saját maga képezte ki az őrségét, egy héten belül köpenyt viselő csontvázzá sorvadt. 

Tarik nagyot nyel.

– Addigra a Gyógyítók meglelik a gyógymódot. Mindig meglelik, felség. 

De Tariknak ez cseppet sem tetszik. Nem épp a legjobb módja elkezdeni az uralkodását új királyként, ha egy ilyen halálos veszélyt titkol el a nép elől. Arról nem is beszélve, hogy a Lingotok tudni fogják, hogy valami nincs rendben. Az igazságot mindig el lehet ferdíteni, de ők érezni fogják a palotából érkező ámítást. És ugyan annak milyen üzenete lenne?

– Mi mást kíván még ma este tőlem, felség? – Úgy látszik, Rashidi tisztában van vele, hogy e pillanatban semmiről sem győzheti meg Tarikot. Gyakran megérzi, hogy mikor nincs több haszna, és olyankor kimenti magát. Most már egyértelmű, hogy Knosi király nem fog magához térni, hogy hivatalosan utasítsa leghűbb tanácsadóját.

– Egy csodát – sóhajt beletörődően Tarik.

Rashidi ezután magára hagyja a fiút, egyedül a gondjaival és aggodalmaival. Egyedül az apjával, még egyszer utoljára.
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SEPORA

A TÜSKÉK HÚZZÁK, TÉPIK SZOLGARUHÁMAT ahogy átvágok a Hontalanok-völgyén. Anyám azt mondta, nem lenne jó, ha királyi öltözékben menekülnék. Az ösvény eléggé kitaposott, ezért arra következtetek, hogy valami szokott errefelé járni, bár nem gyakran, mert a homokot csak néhol tarkítják lyukak. Nem, ezt az ösvényt már jó rég nem használták. Nekem nem is számít. Ha megtámadnak, meg tudom védeni magam. Anyámtól kaptam egy tőrt és egy kardot, és kiképeztek az emberek elleni harc minden apró részletére. Ami azt illeti, minden serubeli nőt kiokítanak kardforgatásra tizenhárom éves korukban. Aldon szerint a többi királyság barbárságnak tartja, hogy elvárják a nőktől, hogy harcoljanak, de apám ragaszkodik hozzá, hogy nem szakít ezzel a hagyománnyal, tekintettel a bizonytalan időkre. Gondolom, ha meg tudom védeni magam egy embertől, akkor egy ostoba állattól is, aki nem érzi majd, mi lesz a következő lépésem. Nem is aggaszt annyira, hogy feltétlen az ösvényen kell maradnom, inkább az a fontos, hogy a Nefari folyót kövessem. Térkép nélkül is megtalálom Theoriát, csak a folyó legyen tőlem mindig jobbra. Az ösvény csak segít eligazodni a bozótosban, míg elérem a sivatagot és a királyság határát. 

Theoria. Új otthonomon töprengve járom a Hontalanok-völgyét, próbáltam elképzelni mindazt, amit Aldon, a tanítóm igyekezett beleverni a fejembe a történelemórákon. Azt hiszem, valahogy így szólt:

Réges-rég az akkori serubeli király és legfőbb tanácsadója összetűzésbe keveredett. A tanácsadó (akinek neve nemzedékek hosszú sorát élte túl az írnok tekercsén, csak hogy ebben a pillanatban elszálljon korlátolt emlékezetemből) elvált a királyától, és a serubeli nép majd egyharmadát a Hontalanok-völgyén túlra vezette, a sivatagba. Eltökélte, hogy követőivel – akik theoriaiaknak nevezték magukat, mert hajlandóak voltak sok hatékony uralkodással kapcsolatos teóriát kipróbálni – még a durva életkörülmények között is képesek lesznek egy Serubelnél minden tekintetben jobb királyság polgáraivá válni. Serubel nagy gondolkodói közül sokan csatlakoztak a főtanácsoshoz, köztük nem más, mint Serubel hercegnője is. Sőt, feleségül is ment a főtanácsoshoz – ó, igen, Vokornak hívták –, és mellette maradt, míg létrehozta a királyságát. De a házasság és az uralom boldogsága nem tartott soká, az asszony meghalt egy hónappal az után, hogy feleségül ment hozzá. 

Amikor Serubel királya értesült a lánya haláláról, Vokort hibáztatta, hogy a lánya fülébe duruzsolva rávette, hogy elhagyja biztonságos otthonát. A király azonmód útnak indult a sivatagba, hogy háborút indítson Vokor ellen. De Vokor tapasztalatlan serege valahogy győzedelmeskedett. A szóbeszéd szerint az egykori főtanácsos gátlástalan trükköket és fekete mágiát is bevetett a győzelem érdekében. (Aldon, aki nem ad hitelt sem a mágiának, sem a szokatlan trükköknek, azt gyanítja, hogy Vokor egyszerűen számított a király támadására, és mivel mellette volt a haditanácsban, ismerte a legvalószínűbb lépéseit, és keményen visszavágott.) Vokor ráadásul foglyul ejtette a serubeli sereg felét is. Azonnal rabszolgának nyilvánította és dologra fogta őket Anyar városában és azon túl álló nagy piramisoknál. (Azt beszélik, Vokor hitt abban, hogy nagyra becsült Gyógyítói gyógyírt találhatnak a halálra, ezért építette a piramisokat, és így ott tartotta a halottakat, köztük szeretett hercegnőjét is, míg újra feléledhetnek. Aldontól kapott történelemleckém szerint ez még nem történt meg.)

Mindenesetre a vereség keserű ízt hagyott serubeli őseim szájában, és Serubel azóta is ellenségének tekinti Theoriát. Bár a tényleges harc véget ért, és újraindult a kereskedelem, rideg és udvarias nyugtalansággal kereskedtünk a spektóriummal a gazdag Theoria áruiért. Azt is rebesgették, hogy Knosi király szabadon engedte a serubeli rabszolgákat, és bátorította őket, térjenek vissza hazájukba. És bár Aldon ezt nem hiszi, apám vehemensen állítja, hogy az a rendelet is valamiféle csalárdság, mert miért is maradna egy rabszolga Theoriában, hogyha visszatérhetne királyságába. 

Mivel most az Alantasok negyedébe menekülök, ahol a serubeli rabszolgák felszabadított utódai élnek, dolgoznak és meghalnak, erre a kérdésre választ akarok találni. Aldon gyanítja, hogy az ottaniak életük terhének rabszolgái, és más uruk nincsen. 

Tisztában vagyok vele, hogy nem kell a népemhez hasonlóan élnem Theoriában. Spektóriumkovács vagyok, az utolsó Kovács, és elő is tudnék állítani az elemből éppen eleget ahhoz, hogy nagyon gazdag legyek a királyságban. De a gazdagság több, mint szép ruhák és díszes szekerek. Figyelem, sőt, alapos szemmel tartás is jár vele. És figyelő tekintetek kereszttüzében a képességem mindenki számára veszélyt jelent. 

Aldon szerint kovácsképességem hatalmat ad a kezembe. Talán ez igaz is, de a körülmények tükrében nem más, csak magányos teher. Senki sem tudhatja meg, hogy csak én rendelkezem a kovácsolás képességével. Sőt, azt sem tudhatja senki, hogy ez egy egyszerű ember birtokában van. A világnak továbbra is azt kell hinnie, hogy a spektóriumot Odalent mély barlangjaiban bányásszák Serubel egy titkos pontján. 

És utolsó Kovácsként senki sem osztozhat a feladatomban, hogy óvjam a spektóriumot az ártó kezektől. A spektórium Kovácsa vagyok, én lettem az utolsó védelmezője. 

Hamarosan leáll majd a spektóriumkereskedelem. Apám ki fog fogyni belőle, ha nem vagyok ott, hogy gyártsak neki. Ha elmegyek, az megakadályozza a háborút, de a kereskedelmet is. Hogy marad életben Serubel kereskedelem nélkül? És hogy maradhatott volna életben Serubel, ha maradok, és eleget kovácsolok egy hatalmas háborúhoz? Apám mohón vágyik a hatalomra, semmi sem állítja meg, hogy megszerezze, amit akar. Földig rombolná Theoriát, és a népe ott hajlongana a lábainál. És ki tudja, akkor véget érne-e a háború. Talán apám kiterjesztené a hatalmát mind az öt királyságra, és országát egészen az óceánig nyújtaná Pelusiától északra. Emberek halnának meg. Apám gyilkolná meg őket, és én adnám hozzá az eszközt. Így hát csak megyek tovább. 

Újra és újra végigpergetem a fejemben a történelemleckét, és letérdelek a földre. A Hontalanok-völgyében tűz le rám a nap, miközben puszta kézzel lyukat ások a homokba. Csupán órák teltek el, mióta legutóbb kovácsoltam, és bár még hosszú ideig nem ájulnék el a bennem gyűlő és engem gyengítő erőtől, a lehető legtöbbet ki akarom engedni, míg egyedül vagyok, és elrejthetem a képességemet. Ráadásul kovácsolni, majd eltüntetni az eredményét, jó ürügy a pihenésre. A forróság kimerítőbb, mint hittem, különösen a hosszú, egyszerű cselédruhában. És még be sem tettem a lábam a theoriai sivatagba. A fejemről verejték csorog végig a nyakamon, majd le a hátamon. Ha a theoriaiak olyan okosak, mint amilyen hír jár róluk, barátságosabb lakhelyet is választhattak volna. Ha még ennél is sokkal melegebb lesz, nagyon ostobának fogom gondolni őket. 

Apám mindig azt hajtogatta, hogy túl büszkék, hogy beismerjék együgyűségüket. Talán néhány dologban igaza van. 

A növekvő forróság elég, hogy még jobban hiányozzon nekem az én Serubelem – a hűs hegyek és a sziklák, amiket befutnak a vad orchideákkal, orbáncfüvekkel és mécsvirágokkal teli indák, amelyek olyan élénk színűek, mintha maguk is spektóriumból teremtődtek volna. A vízmosások illata; ahogy a levegőt betölti a virágzó tavasz aromája. Hiányzik, hogy átfussak a hegyek között veszedelmesen ringatózó kötélhidakon. Az a röpke érzés, hogy repülök, amikor a lábam elemelkedik a biztos talajról. Mi lehet az öntelt Theoriában a kifinomult gépek és bonyolult találmányok között, ami szebb egy egyszerű, ragyogó vízmosásnál? Ahhoz képest, hogy elvileg övék a legeszesebb királyság, sok mindent nem vesznek észre, míg a tudást kutatják. 

Elűzöm a fejemből Theoriát és fennhéjázását, miközben mélyen magamból előhívom a folyékony elemet, és a tenyerem felé irányítom. A spektórium gyöngyökben bukkan elő, mint a veríték a homlokon. Összegyűlik a tenyeremben a szivárvány minden színében, amik összefolynak, és egyszerre ragyognak fényesen, fehéren és fémesen. Üdítően hat rám, hogy kieresztem a hideg energianyalábot, ami megnyitja a pórusaimat és kiömlik rajtuk, mintha egy kút csapja lennék. Mivel a spektórium vonzza a spektóriumot, felgyülemlik a kezeim között, és statikus elektromossága engedi, hogy ott áramoljon. Gömbbé formálom és megbököm, próbálom eldönteni, hogy csak betegyem-e a földbe, vagy csináljak vele valamit. Észre sem veszem, és megalkotom a repülő Nuna apró szobrát. Nyújtom, simítom az áramló spektóriumot, mielőtt megszilárdulna. A hüvelykujjammal nyomogatom és formálom az anyagot egy másolattá, ami akkora, mint a karom. A szárnyakat a legnehezebb megformálnom, a lehető legvékonyabbá gyúrom őket, és rájuk fújok, hogy hamar kihűljenek. 

Tényleg gyönyörű az én miniatűr, ragyogó Nunám. Úgy döntök, megtartom ezt a kis szobrot, így magammal vihetem őt az útra. Ezzel szembeszállok anyám utasításával és igazából a józan eszemmel, de amikor elkészül a szeme, tudom, hogy útitárspótlék lehet számomra. Félreteszem a homokba, hogy kihűljön, közben pedig még több folyékony spektóriumot teszek a kicsi és mély gödörbe. A Hontalanok-völgyének forróságában a tócsa lassabban hűl ki, de idővel megdermed az alján, majd teljesen megszilárdul, miközben megtöltöm a gödröt élénk, olvadt energiával. 

Energiával, amit életem végéig el kell rejtenem a világ elől. 

Mégsem tudom szívből sajnálni. Volt idő, amikor nem értették a spektóriumot, és a királyságok életben maradtak nélküle. Serubel a hegyek természet adta védelmének és menedékének hála, Theoria pedig a tudományok, a számok és az építészet terén elért eredményei miatt. Hemut az őszintétlenség rövid pillanatai és a jéggel borított földön való túléléssel eltöltött idő és a megszerzett tapasztalatok miatt. Wachuk, mert népének – primitív természete miatt – csak a legalapvetőbb szükségleteik voltak, és békés nézeteket vallanak. És Pelusia az óceán közvetlen közelsége miatt, ami halat hoz magával, és lehetőséget, hogy idegen királyságokkal kereskedjenek. Őszintén szólva Pelusiát sosem számítom az öt királyság közé, mert olyan távol van északon, és a lakói teljesen elzárkóznak tőlünk. Pelusiát már akkor sem érdekelte a spektóriumkereskedelem, amikor felismerték, hogy nagy energia forrása. 

Minden királyság életben maradt a spektórium előtt – emlékeztetem magam. Ismét túl fogják élni. 

Miután az elem teljesen megszilárdult, betemetem a gödröt, és szétterítem körülötte a homokot. Gondoskodom róla, hogy letapossam, és lábnyomokat hagyok abba az irányba, amerre tartok. A süvítő sivatagi szél hamarosan minden bizonyítékát eltünteti annak, hogy a homokot felzavarták. Vájatokat fúj, olyanokat, akár a csúcs felé haladó lépések. A homok elfedi majd a gödörből áradó fehér ragyogást is. 

Iszok egy kortyot a kulacsomból, és még egyszer Theoria térképére pillantok. Remélem, hogy talán most valami változott, talán már közelebb vagyok Anyarhoz, mint eredetileg hittem. De ha még mindig a Hontalanok-völgyében vagyok, akkor sokkal messzebbre kell eljutnom. Egy röpke pillanatra honvágyam támad, mert még közelebb vagyok a kényelmes kastélyomhoz és Nunához, mint új otthonomhoz az Alantasok negyedében, Theoriában. 

Egyetlen vigaszom, hogy apám már többé nem érhet el. Ahogy anyám is mondta, sosem fogja gyanítani, hogy legnagyobb nemezise, Theoria felé tartok, a királyság felé, amely táplálja gyűlöletét. Az Alantasok negyedében, ahol még mindig ott élnek a régi háború felszabadított rabszolgái, eszébe sem jutna keresnie. Azt sem gyanítja majd soha, hogy anyám segített. Apám számára anyám lelenc, szolga, aki címet kapott. Anyám azt teszi, amit mondanak neki. Nem, anyám nem szegülne ellen apámnak. Bolond lennék, ha azt hinném, hogy valamiféle anyai szeretetből segített megszökni. Őt Serubel sorsa aggasztja. Apám azt fogja hinni, hogy a Nefariba vetettem magam, mélyen a meredek sziklára nyíló cellám alá. Halottnak hisz majd. 

Jaj, csak ne lenne olyan kapzsi! Bár megelégedne a saját királyságával ahelyett, hogy újakat akarna meghódítani. Bár hallgatna a józan észre! Akkor el sem indultam volna nyomorúságos utazásomra.
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